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21 Ekim 2018 tarihinde Istanbul’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Kambogya Kralligr Hitktimeti Arasinda Su Alaninda Isbirligi Anlagsmasi”mn onaylanmasina,
31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayih Cumhurbaskanhgs
Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincii maddeleri geregince karar verilmistir.

8 Ocak 2019

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
KAMBOCYA KRALLIGI HUKUMETI
ARASINDA
SU ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Bundan boyle "Taraflar" olarak anilacak olan Ttirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Kambogya
Krallig: Hitkiimeti;
Bundan bdyle "Anlasma" olarak anilacak olan bu "Isbirligi Anlagmasi" ¢ercevesinde;

Tirk ve Kambogya halklarm arasindaki dostluk iliskilerini giiclendirme ve.su alaninda
isbirligini gelistirme hususundaki isteklerini ifade ederek,
Su kaynaklarinin korunmasi ve gelistirilmesinin bilimsel, teknik ve teknolojik acidan yakin
isbirligini gerektirdiginin bilincinde olarak,
Su alaninda daha yakin isbirliginin doguracagi faydalar ve ortak ¢ikarlarmi dikkate alarak,
Asagidaki hususlarda anlasmaya varmistir:

Madde 1
Su kaynaklarinin korunmast, gelistiriimesi ve ydnetimi icin, Taraflar, ulusal mevzuatlarina
dayanarak; esitlik, miitekabiliyet ve karsiliklt yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji
paylasimi yoluyla isbirligi yapar.

Madde 2

Taraflar asagidaki alanlarda isbirlizi vapar:

a)  Sukaynaklarinin korurimas. gelistirilmesi ve vonetimi alaninda bilgi ve tecritbelerin
paylasnmi.

by  Strdiriilebilir su ydnetimi, su ve atik su aritma teknolojileri alanlarinda bilimsel ve
teknik is birligi,

¢}  Suve Entegre Su Kaynaklari Yonetiminin (ESKY) projelendirilmesi ve isletilmesi
ile ilgili egitim faaliyetleri,

d)  Nehir havza koruma ve ydnetim planlarinin hazirlanmast,

e)  Taskin ve kuraklik yonetim planlarmin hazirlanmasi,

f)  Sukalitesinin izlenmesi ve ydnetimi,

g Iklim degisikliginin su kaynaklarina etkisi,

h)  Kiyi sulari, gecis sulart ve kiyi yonetimi,

i) Sulama gayeli su yapilari kullanarak sulanacak alanlarin belirlenmesi, sulama dncesi
veya sulama sonrasi ortaya cikabilecek tuzlu alkali problemi ve taban suyu problemi
olan alanlarin tespiti, tespit edilen problemlerin giderilmesi i¢in her tiirlit proje
hazirlama ve etiit calismalart,

j)  Akarsularin yukari havzalarinda erozyon ve riisubat kontrolil amaciyla nehir yatag:
1slahi dnlemlerine iliskin calismalar,



ki Taskim yOnetimivle ilgili her tiirfii kapasite gelistirme ¢alismalar,

D Sulama sistemlerinin modernizasyonu,

m) Sulama vinetimi. taskin yonetimi ve sulama ydnetiminin devri,

n)  Yapimalzemeleri analizleri. su analizleri. akarsularda riisubat birikimi ve yonetimi,

o) Su vaptlan projelerinin kalite kontrolii ile ilgili arastma-gelistirme ve laboratuvar
faaliyetleri,

p)  Yeralti suyu planlamasi ve etiidii, sondaj kuyusu acimu, jeoteknik planlama ve proje
vapini ve uygulamast. enjeksiyon ve temel sondaj.

q)  lcme suvu ariimi ve isale hatti projeleri konusunda teknik yardim,

r)  Baraj ingaati ve isletmesine dair konular,

s)  Baraj ve Hidroelektrik Santralleri yapiminda 6zel sekttriin rolil.

Madde 3
Taraflar bu Anlasma'nin 2. maddesinde siralanan konular iizerinde asagidaki sekilde
isbirligi yapar:
a) Sualanindaki arastirma ve gelistirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi ve belge
paylasimi, ’

b) Uzman, arastirmact, danigman ve personel degisimi,

¢) Ortak calistay, toplanti, seminer, e8itim programi ve c¢alisma gezilerinin
diizenlenmesi,

d) Ortak projelerin hazirlanmasi ve uygulanmast.

Madde 4
Bu Anlasma kapsamnda isbirliginin etkili bir sekilde uygulanmasinin saglanmas: icin.
Taraflarca olusturulacak Ortak Komite asagida belirtilen sekilde caligir:

a) Her bir Taraf bu Anlasma’nm yiirlirliige girmesinin ardindan G¢ (3) ay icinde, bu
Anlasma kapsaminda vyer alan isbirligi faaliyetlerinin yiirlitilmesinden sorumlu
olacak bir Ulusal Koordinatdr tayin eder. Ulusal Koordinatdr, en az Daire Baskan
dizeyinde ofur.

by Her bir Taraf birbirine tayin ettigi Ulusal Koordinatriin ismini bildirir. Her bir Taraf,
birbirine herhangi bir zamanda yazili bildirimde bulunarak Ulusal Koordinatér verine
bir vekil atayabilir.

¢)  Ulusal Koordinatorler, 2. maddede siralanan isbirligi faalivetlerini igeren Ortak
Caligma Programi hazirlamak icin isbirligi yapar.

d) Ulusal Koordinatorler, 2. maddede siralanan faaliyetleri goriismek icin herhangi bir
zamanda diizenlenecek olan Ortak Komite Toplantilarina es-baskanlik yapar ve Ortak
Komite tarafindan almacak tavsiyelerin uygulanmasini izler.



_ Madde 3
Taraflar, ulusal mevzuatlar: ve akdetmis olduklari uluslararast antlagmalar gercevesinde, bu
Anlasma dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikii mitlkiyet haklarinm etkin bir sekilde
korunmasini saglar. Bu Anlasma baglaminda, fikei mtilkiyet kavrams 14 Temmuz 1967'de
Stockholm'de imzalanmus olan Diinya Fikri Miilkiyet Orgiitiinii Kuran Stzlesme'nin 2.
maddesinde tanimlandin sekilde anlagilir.

Madde 6

Bu anlasma kapsaminda yiriitilen isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler
Taraflarca, duruma gore ortaklasa kararlagtirildig: sekilde kargilanr.

Madde 7
Taraflar, resmi ve akademik kurumlari, 6zel firmalarl ve sivil toplum kuruluslarin bu
Anlasma cercevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilir.

Madde §
Bu Anlasma, Taraflarin kargilikli yazili nizalari ile herhangi bir zamanda degistirilebilir. Bu
degisiklikler bu Anlasma’nin 12. maddesinde belirtilen usule uygun sekilde yiiriirliige girer.

Madde 9
Bu Anlasma’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek herhangi bir
anlasmazlik Taraflar arasinda miizakere yolu ile ¢oziiliir.

Madde 10
Karsilikli yazili mutabakata vanlarak Taraflar isbirligi sonuglarint ulusal mevzuatlar ile
uyumlu olarak {iglincii Taraflar ile paylagmak i¢in anlasabilirler.

Madde 11
Bu Anlasma, hichir sekilde Taraflarin taraf oldugu diger uluslararasi anlagmalardan
kaynaklanan meveut hak ve yiikiimliliiklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 12
Bu Anlagma, Taraflarin amlan belgenin yiiriirliige girmesi icin gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarmi, birbirlerine yazili olarak, diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindifs tarihte ylirtirflige girer.



Bu Anlagma bir (1) villik strevle viriirtitkte kalir. Taraflardan biri bu Anlagma’y1 sona
erditme niyetini. yiirlielik siresi sona ermeden en az alti (6) ay onceden karst tarafa
diplomatik kanallardan yazih olarak bildirmedigi sirece bu Anlasma'nin gegerliligi birer (1)
yillik siireler halinde otomatik olarak yenilenir.

Bu Anlasma'nin sona ermesi, Anlasma geregince {izerinde mutabik kalinan ve sona erme
dncesinde baslatilan proje ve faalivetlerin gecerliligini ve siiresini etkilemez.

Bu Anlasma; {stanbul'da, 21 Ekim 2018 tarihinde, Tiirkge, Kmerce ve Ingilizee dillerinin
her biri icin iki (2) orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gegerli olmak tizere
diizenlenmistir. Yorum farkliligi olmast halinde Ingilizce metin esas alinir.

TURKIYE CUMHURIYETI KAMBOCYA KRALLIGI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
BEKIR PAKDEMIRLI PRAK SOKHONN
TARIM VE ORMAN BAKANI BASBAKAN YARDIMCISI VE

DISISLERI VE ULUSLARARASI
ISBIRLIGI BAKANI
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COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THF. GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA
IN THE FIELD OF WATER

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Kingdom of
Cambodia hereinafter referred to as “The Parties”;

Within the framework of this “Cooperation Agreement” hereinafter referred to as “The
Agreement”,

Expressing the desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Cambodian
people and improve cooperation in the field of water,

Recognizing that conservation and development of water resources require close cooperation
scientifically, technically and technologically,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer
cooperation in the field of water,

Have agreed as follows:

Article 1
For the protection, development and management of water resources, the Parties based on
their national legislations shall cooperate through exchange of information, experience and
technology on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:

a) Exchange of knowledge and experiences in the field of protection, improvement and
management of water resources,

b) Scientific and technical cooperation in the fields of sustainable water management,
water and wastewater treatment technologies,

¢) Training activities on the design and operation of water and Integrated Water
Resources Management (IWRM),

d) Preparation of river basin protection and management plans

e) Preparation of flood and drought management plans,

f) Monitoring and management of water quality,

g) Impact of climate change on water resources,

h) Coastal waters, transitional waters and coastal zone management,



i) Determination of areas to be irrigated by using water structures having irrigation
purposes, determination of arzas that have saline-alkaline problems and groundwater
problem which can be raised before or after irrigation. all kind of project design and
surveying activities in order to overcome the identified problems.

it The studies concerning the river bed rehabilitation measures with the aim of erosion
and sediment control on the upstream basins of rivers,

k) Allkind of capacity building studies regarding flood management,

b Modernization of irrigation systems,

m)  Irrigation management, flood management and transfer of irrigation management,

n)  Analyses of construction materials, water analyses, sediment accumulation and
management in rivers,

0)  Research and Development and lab activities regarding the quality assurance of
hydraulic projects,

p)  Groundwater planning and investigation, drilling wellbores, geotechnical planning
and project design and implementation. grouting and foundation drilling,

q  Technical assistance for the purification of potable water and water pipeline projects,

r) Issues concerning dam building and reservoir operations,

s) The role of private sector in building dams and hydroelectric power plants.

Article 3

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in Article 2 of this

Agreement:

aj Sharing of scientific and technical information and documents on research and
development activities in the field of water,

b) Exchange of experts, researchers, consultanis and personnel,

¢ Organization of joint workshops, meetings, seminars, training programs and study
tours,

d) Preparation and implementation of joint projects,

Article 4

The Joint Committee to be established by the Parties to ensure the efficient implementation
of cooperation under this Agreement, shall operate as follows:

d)

Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the
implementation of cooperation activities under this Agreement within three (3)
months following its entry into force. The level of the National Coordinator shall be
at least equal to head of department,

Each Party shall notify the name of the designated National Coordinator to the other
Party. Each Party may designate a substitute National Coordinator at any time by
means of sending a written notice to the other Party,

National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering
the cooperation activities listed in Article 2,

National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that would
convene at any time in order to discuss the activities listed in Article 2 and follow the
implementation of the recommendations taken by the Joint Committee.



Article 3
The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property transferred
and created under this Agreement in accordance with the respective national legislations and
international treaties to which they are Parties. Within the scope of this Agreement,
intellectual property is understood to have the meaning stated in Article 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization. done at Stockholm on 14 July
1967.

Article 6
Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be
covered as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties.

Article 7
The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non-
governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the
framework of this Agreement.

Article 8
This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. These
amendments shall enter into force according to the procedure established in the Article 12
of this Agreement.

Article 9
Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolvad by the Parties through negotiation.

Article 10
Upon mutual written agreement, the Parties may agree to share the results of this cooperation
with third parties in conformity with their national legislations.

Article 11
This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and obligations
of the Parties under other international agreements to which they are parties.

Article 12
This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their
internal legal procedures necessary for entry into force of the said document.

This Agreement shall remain in force for a period of one (1) year. Its validity shall be
extended automatically for successive periods of one (1) year unless either one of the Parties
submit a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it at least
six (6) months before its expiration date.



The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects
and activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.
Signed on 21 October 2018 in Istanbul, each in two (2) original copies of Turkish. Khmer
and English languages. all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE KINGDOM OF CAMBODIA
BEKIR PAKDEMIRLI PRAK SOKHONN
MINISTER OF AGRICULTURE DEPUTY PRIME MINISTER AND
AND FORESTRY » MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
AND INTERNATIONAL

COOPERATION



